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Report on the activities of the board of FIT Europe  

April to November 2018 

The board of FIT Europe 

Annette Schiller (chairperson), Reiner Heard (secretary general), Dimitra Stafilia (treasurer), Henrik 

Walter-Johnsen (vice-chair), Wanda Ruiz-Brunelot (vice-chair), Gabriella Suzanne Vanzan, John 

O’Shea. 

The board of FIT Europe holds a virtual meeting nearly every month (November, December 2017, 

January, February, March, April, May, July, October 2018).  

The June meeting was held face-to-face in Bratislava. The Slovak association, SSPUL, kindly put 

premises at our disposal for this meeting on 23 June. The meeting was held over the entire day and 

gave the board the opportunity to discuss strategy, prioritise projects, identify possible events, discuss 

the most recent general meeting and prepare for the upcoming annual meeting, in addition to the 

general items that are discussed on a monthly basis. 

The 2018 FIT Europe Annual Meeting will take place in the Hague on 24 November. This event will 

be hosted by the FIT associations in Belgium, the Netherlands and Luxembourg, CBTI, NGTV and 

ALTI.  

The planned pre-meeting event on Friday, 23 November is a joint FIT/FIT Europe conference entitled 

“How can IP legislation benefit translators?” within the family of Translating Europe Forum events. 

FIT Europe has succeeded in attracting some very interesting and high-level speakers, for example, 

Heiki Pisuke, an expert in IP in the translation context (DGT), Morten Visby, president of CEATL, 

lawyers specialised in IP and also a number of experts from their own national collecting societies.  

FIT EUROPE PROJECTS 

Working group on continuous professional development (CPD) 

CPD is a post-qualification commitment. It is vocational, content-driven, practical - and even 

theoretical. It is not an exotic concept. Individuals have to give their skills a health check and identify 

their own targets. They often have to finance the learning experience and they expect it to be efficient 

and equitable. They should also be able to demand recognition and mobility as part of any 

accreditation or certificate they gain.  

FIT Europe has gone back to the drawing board and has prepared a new survey on CPD aimed at 

collecting an overview of CPD policies with the objective of exchanging information, experiences and 

best practices, as well as of establishing minimum and comparable benchmarks for our associations 

that are not imposed by industry-level players or tertiary educational establishments.  
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CPD can become a distinguishing mark and a competitive advantage for us as professionals, on our 

ever-changing markets. Just as learning is lifelong, this survey is also only the first step in a long-term 

project aimed at spreading CPD Europe-wide.  

The link to the survey https://goo.gl/forms/RVhQN5ToweLFgFqA2 was disseminated in April. The 

response was very good at just under 60% and a short report was prepared by members of the working 

group and disseminated to members.  

In analysing the data from the survey, we identified certain gaps in our knowledge. The working group 

thus decided to prepare a list of 4 questions plus a general question and divided all member 

associations in 7 groups, assigning one group to each member of the Board, with the aim of putting the 

questions to member associations via phone/skype calls in order to gather more qualitative data about 

the state of play on CPD. This is an ongoing project. So far responses have been collected from 29 of 

our 59 member associations and we aim to gather more responses over the next few months. The 

results will be presented and discussed at the Annual Meeting in the Hague. A second report will be 

written based on the results of this exercise in due course.  

MIME (Mobility and Inclusion in Multilingual Europe) 

The MIME Project was launched on 1st March 2014 with European Commission support. MIME 

identifies, assesses and recommends measures for the management of trade-offs between the potentially 

conflicting goals of mobility and inclusion in a multilingual Europe. It is now in the final stages of 

implementation.  

One of the key features is the Stakeholder Forum, aimed at facilitating direct contact between the 25 

MIME teams, which come from 22 different institutions in 16 European countries and represent ten 

disciplines, and professional or political organisations such as FIT Europe.  

Dimitra Stafilia represented FIT Europe at the 4th (and final) Stakeholder Forum (SFM4) on 19 June 

2018 in Brussels. This year, the focus was on the needs of specialist language policy and planning 

bodies. The meeting was oriented towards language policy and planning (LPP) professionals and 

organisations, including language boards, offices and agencies, as well as language commissioners, 

whose actions target the linguistic environment in a broad sense. The notion of "linguistic environment" 

encompasses issues of language status, language corpus and language use across domains. Therefore, it 

includes and transcends more specific questions on translation, language education, or linguistic 

integration. The core focus of SFM4 was on the assessment of the needs of specialist LPP bodies, both 

in terms of the type of knowledge and information they require, and the type of training (including in 

the form of continuing education) needed to prepare LPP professionals for their complex tasks.  

The MIME Vademecum was also presented officially. The Vademecum is a tool for those who need to 

understand multilingualism, take a stand on language issues and, directly or indirectly, shape language 

policy decisions at local, national or supra-national level. It is also a tool for institutions designing 

courses on the subject. The various areas are colour coded for easy identification (e.g. green for 

translation and interpreting). A free PDF copy or a paid hardcopy may be ordered at http://www.mine-

project.org/vademecum/ . 

 

https://goo.gl/forms/RVhQN5ToweLFgFqA2
http://www.mine-project.org/vademecum/
http://www.mine-project.org/vademecum/
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Translating Europe Forum (TEF)  

The 2018 Translating Europe Forum held by the EU Commission/Directorate General for Translation 

took place in Brussels from 8 to 9 November. The theme was “Translation in the Age of Data”. The 

event was physically attended by 500 people. An additional 1,400 people watched via live streaming 

and were actually able to participate by putting questions to the various panels through Slido, the 

audience interaction tool. Annette Schiller and John O’Shea represented FIT Europe at the event. 

Annette Schiller was a speaker on the panel “Legal aspects of data in translation”, where she outlined 

the financial burden of the GDPR for freelance translators not only in terms of the penalty for non-

compliance but also in actually accessing advice as to how to become fully compliant. She also made 

the suggestion that the Commission might consider holding workshops on GDPR compliance for 

translators in the individual Member States. Annette co-moderated the panel “Using data - making 

sense of industry trends” and participated in the closing session “Data and translation — a pretty 

picture?” where she suggested that the market is certainly dividing into machine translation output and 

the high-level, high-value and equitably paid translation that is always going to be required in certain 

areas. She refuted the suggestion that this area of the market is really a “luxury” indulged in by the 

translator client. 

Meetings were held in the sidelines with DGT and figures from the industry. Director General of 

DGT, Rytis Martikonis suggested holding a roundtable as a starting point for increased collaboration 

and co-operation among the main stakeholders going forward, e.g. DGT, FIT Europe, EUATC, ELIA.  

Translating Europe Workshop 

Various workshops are run each year by the national EU Commission field offices as part of the 

Translating Europe workshops series. FIT Europe submitted a proposal to the Athens field office to 

hold an event about the translation and interpreting response to the migration crisis. The proposal was 

submitted in 22 February 2018 and the proposed date was for early July 2018. Due to certain 

administrative issues the proposal is being resubmitted again and the plan is to host the event in June 

2019. Following discussions with DGT, the plan will be to jointly host the event with the field offices 

from Greece, Cyprus, Italy and Spain to attract a wider audience. The plan is also to live stream the 

event. 

The event will seek to showcase best practices which have emerged in Europe in relation to the 

handling of the translation/interpreting aspects of the migration crisis. The idea is to share best 

practices among associations and other stakeholders in the field and promote a more professional 

approach to this pressing topic, especially in relation to the use of community interpreting services. 

FIT Europe has developed strong ties with the officials in DGT responsible for Translating Europe 

workshops and is acquiring know-how about how to organise such events, which can be utilised in 

future years. 

GENERAL DATA PROTECTION REGULATION (GDPR) 

Member associations were reminded of the introduction of the General Data Protection Regulation 

which took effect from 25 May 2018 and is relevant to the EU / EEA and any other organisation 

holding data on citizens in the EU. The penalties for non-compliance are onerous.   
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FIT Europe prepared its own privacy policy for GDPR purposes. Since FIT Europe is an association 

governed by French law, the policy was sent to SFT’s French lawyers who checked and approved the 

text with minor amendments. Currently it is available upon request to anyone who wants to see, it and 

when the new website is launched it will be available there.  

FIT Europe has regularly shared content via its social media channels, emphasising the importance of 

GDPR compliance in our profession and exhorting translators to learn more about their obligations in 

this regard. Certain associations have shared their approach to GDPR with FIT Europe, which in turn 

has disseminated that information via its social media channels. 

COLLABORATION WITH THE INDUSTRY 

FIT Europe was involved as a partner together with Elia, EMT, EUATC, GALA and LIND in the 6th 

edition of the “The Language Industry Survey - Trends, Expectations and Challenges in the European 

Translation Industry”.  

The 2018 questionnaire was disseminated to all FIT Europe associations, the survey closed on 16 

February 2018. There were 1289 responses, 70% of which were from independent language 

professionals (about twice as many as in 2017). Work has begun on the 2019 Language Industry 

Survey. 

FIT Europe has opened discussions with ELIA as part of an effort to engage with all stakeholders in 

the profession. 

Euleta (The European Legal English Teachers’ Association) 

FIT Europe was approached by EULETA about a potential MoU between the two organisations. 

Having reviewed EULETA’s structure and activities, a letter was sent proposing that it become an 

observer member of FIT.  

MONITORING AND LOBBYING 

The Transparency Register 

FIT Europe is listed in the Transparency Register which is a database that lists organisations that are 

interested in having a say in the law-making and policy implementation process of the EU institutions. 

The register provides information on the interests that are being pursued, by whom and with what 

budgets. In this way, the register allows for public scrutiny, giving citizens and other interest groups 

the opportunity to track the activities of lobbyists. 

EU public consultations 

In April 2018 FIT Europe contributed to a consultation on the “Training of justice professionals on EU 

law - From evaluation to the new 2019-2025 strategy”.  

In September 2018 FIT Europe contributed to the European Ombudsman’s consultation on the use of 

languages in the EU institutions, bodies, offices and agencies, submitting its views on the continued 

importance of multilingualism in the EU, and decrying the purported attempts in some quarters in the 

EU to restrict the policy of multilingualism. FIT Europe highlighted the importance of languages and 

the language professions, which are the very core of the European project.  
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Monitoring  

The Monitoring Project (sponsored by the BDÜ) is carried out by Dr Koch Consulting e.K., and 

provides regular information resulting from monitoring future EU projects and directives. 

The proposal for a seminar on lobbying in Europe is currently under discussion. This workshop would 

explain how Europe (Brussels/Strasbourg) works and how to exercise influence on the legislative 

process, and the motivation for associations representing translators/interpreters doing so. 

SOCIAL MEDIA AND COMMUNICATIONS 

Upon electing a new board in October 2017, the old Twitter channel of FIT EU President was changed 

to FIT Europe, now representing the entire board and organisation, not just the chair. The channel 

currently has almost 2000 followers, roughly 250 more than when we took over. We try to keep the 

updates regular with a good blend of posts, retweets and replies, with up to seven tweets weekly, most 

of them aimed to entertain and inform our followers. Our official Facebook page currently has 1090 

followers and 1060 likes, and offers updates at approximately the same interval as the Twitter channel, 

but with a somewhat different content (since they are run by two different people).  

Website 

The FIT Europe official website was last updated in 2014, and we are currently working on updating 

it. Technical specifications for the new proposed website have been prepared and sent out to website 

developers to gather quotes. When a sufficient number have been collected, the Board will examine 

them and assign the project of redeveloping the website to have a more modern, streamlined look and 

feel.  

Generic email addresses have been set up for the new board of FIT Europe: secgen@fit-europe.org, 

henrikwj@fit-europe.org, johnoshea@fit-europe.org. The info@fit-europe.org is still in use. 

Member associations were invited to provide information about their online blogs, newsletters, etc. 

which may be of interest to other member associations. 

RELATIONS WITH MEMBER ASSOCIATIONS 

Annette Schiller was invited to join a discussion panel led by PEM at the Thessaloniki Book Fair in 

May 2018 on “The translation of non-fiction from languages of limited diffusion in the digital era”. 

FIT President, Kevin Quirk, was also on the panel. 

She was invited to attend the ASETRAD Annual Conference in Zaragoza, Spain, from 18-20 May 

celebrating the 15th anniversary of the founding of the association. 

She was also invited by the Association of Scientific and Technical Translators of Serbia to speak on 

the challenges facing the profession, at their conference in Belgrade in October. 

Annette Schiller will attend the 2019 ITI conference in Sheffield. 

 

 

mailto:secgen@fit-europe.org
mailto:henrikwj@fit-europe.org
mailto:johnoshea@fit-europe.org
mailto:info@fit-europe.org
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RELATIONS WITH EULITA 

Annette Schiller and Dimitra Stafilia had a meeting at the Eulita General Assembly in Sofia with the 

current and former presidents of Eulita, Daniela Amodeo Perillo and Liesa Katschinka. The discussion 

was primarily a get-to-know each other meeting as Amodeo Perillo and Schiller were both relatively 

new to their respective roles.  

VISIBILITY  

Audiovisual Translation (AVT) 

FIT has taken a renewed interest in audiovisual translation this year. Audiovisual translation includes 

all types of translations made specifically for screen and media, and includes subtitling, dubbing, 

voice-over scripts, video games etc.  

FIT has established a special Task Force on audiovisual translation which started its work this year, 

where all members but one are from FIT Europe, including both co-chairs, one of which is our Vice 

Chair Henrik Walter-Johnsen. As a spokesperson on AVT he has attended several conferences, 

meetings and seminars all over the world, including presentations at the Beijing Film Festival and the 

12th Languages and The Media in Berlin. He talked at the Annual Meetings of the audiovisual 

translators' associations in Sweden, Denmark and Norway, and took part in panel discussions in 

Madrid and Ljubljana discussing the future of AVT, as well as a special seminar in Finland and the 

IBC Expo in Amsterdam.  

NAViO of Norway has developed officially approved industry standards for high quality subtitling, 

and similar standards are now being developed in Denmark, Sweden, Finland and the Netherlands, 

with similar projects taking place in Russia and China. Henrik is actively involved in this work. 

 

Henrik has represented FIT Europe at nine events in 2018:  

 FBO general meeting, Copenhagen. Audiovisual translators in Denmark, presentation  

 Medietextarna general meeting, Stockholm. Audiovisual translators in Sweden, presentation 

 Beijing Film Festival. Conference on audiovisual translation organised by the 

Communications University of China, presentation 

 NAViO general meeting, Oslo. Audiovisual translators in Norway, presentation 

 DSFTP event, Ljubljana. Conference on audiovisual translation, University of Ljubljana, 

panel discussion 

 IBC Expo, Amsterdam. Annual broadcasting expo where most of the important agencies, 

clients and developers are present, visibility and networking  

 Languages & The Media, Berlin. Conference on media and language, presentation 

 CITA 5, Madrid. Annual conference on audiovisual translation, panel discussion 

 SKTL event, Helsinki. Audiovisual translators in Finland, presentation 

 

On 8/5, FIT Europe Treasurer Dimitra Stafilia, at the invitation of the Athens Secondary Education 

Directorate, the Centre for Counselling and Guidance (KESYP Galatsiou) and the Education Office of 

the Municipality of Galatsi (Athens, Greece), participated in the "STUDIES & PROFESSIONS" 

Vocational Guidance Conference and presented the perspectives, educational paths and necessary skills 

required for a career in translation and interpreting, before students from 15 schools. 



7 
 

___________________________________________________________________________ 

Postal address:  c/o CBTI-BKVT, Rue Montoyer 24, bte 12 1000 Bruxelles 

On 24/8, Dimitra Stafilia was invited by OSDEL (the Greek Collecting Society for Literary Works) to 

attend the IFRRO (International Federation of Reproduction Rights Organisations) World Congress 

International Conference 2018 "Connecting the Dots: The Future of Collective Management", in Athens. 

The conference covered issues concerning, inter alia, copyright in connection with AI, Technology, 

Education and News. 

Gabriella Suzanne Vanzan took part in a Translating Europe Workshop in Milan on 24 May 2018 “Legal 

translators between law and language – what kind of education is needed?” and together with AIIC held 

a conference for Masters students on “Professional ethics and the market” on 30 May 2018 at the 

University Fondazione Milano, Civica Scuola Interpreti e Traduttori Altiero Spinelli. 

John O’Shea spoke at 4 conferences over the year:  

 Words to Deeds 2, London February 2018 

 Transius, Geneva June 2018 

 Legilinguistics, Poznan July 2018  

 Jurilinguistics II, Seville October 2018 

 

and talked about various aspects of legal translation and professionalisation of that sector.  

Reiner Heard reports on FIT and FIT Europe activities at the twice-yearly meetings of associations 

from German-speaking countries. 

Details about Board member conference attendance are shared via FIT Europe’s social media 

channels. 

FIT  

Cooperation with FIT  

The first virtual meeting took place in October between FIT president, FIT treasurer and the chairs of 

the three regional centres FIT Europe, FIT LatAm and FIT North America. This was a general 

introductory event.  

FIT Council provided the board of FIT Europe with feedback on the amendments to the FIT Europe 

regulations that were proposed by FIT Europe in 2016 but not ratified by the 2014-17 FIT Council. 

FIT Europe has set up a working group and work will begin on this in earnest at the start of 2019. 

 


